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RESUMEN: Teniendo en cuenta que la enseñanza del español como lengua extranjera (ELE) 
desempeña un papel cada vez más relevante en China, sería interesante conocer cómo se expo-
ne la cultura hispana, una cultura tan distinta a la de origen, en los manuales utilizados en este 
país. El presente trabajo aborda una revisión bibliográfica de los estudios precedentes y contex-
tualiza la enseñanza de ELE en China. Se analiza la presencia y el tratamiento de los contenidos 
culturales en cinco manuales de ELE dirigidos a sinohablantes universitarios de nivel A1 a 
B1, usando un método cuantitativo y cualitativo. Finalmente, se propone integrar el enfoque 
estructuralista y el comunicativo en futuros manuales de ELE para sinohablantes e incorporar 
más contenidos culturales que fomenten la competencia intercultural y preparen al alumnado 
para una comunicación e interacción eficaz y adecuada en contextos hispanohablantes.
Palabras clave: Manuales de ELE, enseñanza de ELE en China, contenidos culturales, sino-
hablantes universitarios, cultura hispana

Métodos de investigación didáctica en la formación de profesores de lenguas extranjeras: 
entrevistas a expertos 

ABSTRACT: Considering that the teaching of Spanish as a foreign language plays an in-
creasingly important role in China, it would be interesting to know how Hispanic culture, a 
culture so different from the one of origin, is presented in the manuals used in this country. 
The present work addresses a bibliographic review of previous studies and contextualizes the 
teaching of Spanish as a foreign language in China. It analyses the presence and treatment 
of cultural content in five textbooks of Spanish as a foreign language for Chinese-speaking 
university students from level A1 to B1, following a quantitative and qualitative method. 
Finally, this paper proposes integrating the structuralist and communicative approaches in 
future textbooks of Spanish as a foreign language for Chinese speakers and incorporating 
more cultural content that fosters intercultural competence and prepares students for effec-
tive and appropriate communication and interaction in Spanish-speaking contexts.
Keywords: Spanish as a foreign language textbooks, Teaching Spanish as a foreign lan-
guage in China, cultural content, Chinese-speaking university students, Hispanic culture
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1. Introducción

La enseñanza del español como lengua extranjera ha experimentado un crecimiento 
significativo en la República Popular China, sobre todo, tras la publicación del Currículo 
del Español para la Enseñanza Secundaria de lenguas extranjeras a finales del año 2017 
(Yu, 2021). Hasta el año 2023, en el país asiático existían ciento seis universidades con la 
carrera de Filología Hispánica y más de doscientos centros que ofrecen español en Primaria 
y Secundaria, según datos del Ministerio de Educación y Formación Profesional de Espa-
ña. Asimismo, los estudiantes sinohablantes han mostrado cada vez más interés en hacer 
intercambio académico, profundizar en sus estudios y trabajar tanto en España como en 
Hispanoamérica. De ahí que destaque la relevancia de desarrollar no solo la competencia 
lingüística, sino también la competencia intercultural del alumnado con el fin de lograr una 
comunicación e interacción eficaz y adecuada con los nativos. 

Una de las herramientas clave para transmitir conocimientos socioculturales de los países 
hispanos al alumnado sinohablante son los manuales de ELE utilizados en China, que cuentan 
con una gran variedad de contenidos culturales. Así pues, el interés por el que llevamos a 
cabo el presente trabajo es conocer qué aspectos de la cultura hispana se muestran y de qué 
forma se presentan en los manuales. Antes de realizar el análisis y para contextualizar el 
estudio se revisan estudios precedentes sobre el tema: definiciones de cultura, concepto de 
competencia intercultural, los contenidos culturales que se formulan en el Plan curricular 
del Instituto Cervantes como necesarios para la adquisición de esta competencia. En función 
de eso se establece una clasificación de categorías temáticas para ser usada en el análisis de 
manuales. Posteriormente, se realiza un análisis de la frecuencia y el tratamiento de conte-
nidos culturales en cinco manuales con un método cuantitativo y cualitativo.

2. Objetivos e hipótesis 

El objetivo principal del presente estudio es analizar la presencia y el tratamiento de los 
contenidos culturales en cinco manuales de ELE dirigidos a los sinohablantes universitarios. 
A su vez está compuesto por los siguientes objetivos específicos:

1)	 Identificar la forma de tratamiento de los contenidos culturales.
2)	 Investigar la frecuencia de contenidos culturales en los manuales seleccionados. 
3)	 Analizar la progresión de contenidos culturales por niveles de referencia.
4)	 Comparar la frecuencia de contenidos culturales y su progresión según los niveles de 

referencia entre los manuales elaborados tanto por autores chinos como por autores 
españoles.

Al iniciar la investigación se formulan las siguientes hipótesis:

1)	 En cada unidad de esos manuales se enseñan contenidos culturales con textos e 
imágenes y se comparan con la cultura china, sin presentar estereotipos.

2)	 En cada manual se presentan contenidos culturales de todas las categorías temáticas 
y se distribuyen de forma equilibrada entre España e Hispanoamérica. 
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4)	 La categoría temática de contenidos culturales que predomina varía dependiendo 
del nivel de referencia. 

5)	 En los manuales elaborados por autores de diferente nacionalidad las categorías 
temáticas tienen una distribución similar y hay una semejanza en la progresión de 
la frecuencia de contenidos culturales por niveles.

3. Concepto de cultura y competencia intercultural

Etimológicamente, la palabra cultura deriva del sustantivo latino cultūra (‘cultivo’, 
‘cultura’), que a su vez proviene del participio pasado del verbo colěre (‘cultivar’, ‘cuidar’, 
‘practicar’, ‘honrar’) (Moliner, 2013) y “tiene que ver con la labranza de la tierra y luego, 
por extensión, con el cultivo de la mente y del espíritu” (Urbina Fonturbel, 2020).

En el ámbito antropológico, una de las definiciones más conocidas es la que propuso 
el antropólogo británico Edward B. Tylor (1976, p. 19): 

La Cultura o la Civilización, tomada en su amplio sentido etnográfico, es ese complejo 
conjunto que incluye el conocimiento, las creencias, el arte, la moral, el derecho, las cos-
tumbres y cualesquiera otras aptitudes y hábitos adquiridos por el hombre como miembro 
de la sociedad.

Más tarde, basándose en la de Tylor, el antropólogo estadounidense Harris (2006) in-
terpretó la noción de cultura como “el conjunto aprendido de tradiciones y estilos de vida, 
socialmente adquiridos, de los miembros de una sociedad, incluyendo sus modos pautados 
y repetitivos de pensar, sentir y actuar (es decir, su conducta)” (pp. 19-20). 

Esta idea subyace en lo que actualmente se entiende por dimensión intercultural en la 
enseñanza de idiomas que tiene como objetivo preparar al aprendiz para que sea un hablante 
o mediador intercultural que se pueda enfrentar a la complejidad y las múltiples identida-
des y evitar estereotipos basados en la percepción a través de una única identidad. Eso es 
debido a que se considera al interlocutor como un individuo que tiene muchas identidades 
por descubrir (Byram et al., 2002). 

Todos los matices recogidos en las definiciones de cultura expuestas anteriormente 
forman parte del concepto de competencia intercultural que en el Diccionario de término 
clave de ELE del Instituto Cervantes (1997-2025) se define de la siguiente manera:

La habilidad del aprendiente de una segunda lengua o lengua extranjera para desenvol-
verse adecuada y satisfactoriamente en las situaciones de comunicación intercultural que 
se producen con frecuencia en la sociedad actual, caracterizada por la pluriculturalidad.

Como en los últimos veinte años las sociedades han sido cada vez más diversas y 
globalizadas, en el Volumen complementario del Marco común europeo de referencia para 
las lenguas (2020) se han desarrollado nuevas escalas para facilitar la mediación y para 
aprovechar la competencia plurilingüe y pluricultural, en las que se reconoce la competencia 
intercultural como una dimensión clave.
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4. Contenidos culturales

Como hemos visto en el apartado anterior, los conceptos de cultura y de competencia 
intercultural sirven para que se determinen los contenidos culturales en la didáctica de las 
lenguas extranjeras, fomentando la enseñanza integrada de lengua y cultura. Para seleccio-
nar los contenidos culturales necesarios para la adquisición de esta competencia nos hemos 
pasado en una fuente de obligada referencia en el ámbito de ELE como el Plan curricular 
del Instituto Cervantes (2007).

La dimensión de hablante intercultural se construye sobre la base de los siguientes 
tres inventarios:

1)	 Referentes culturales
2)	 Saberes y comportamiento socioculturales
3)	 Habilidades y actitudes interculturales

El primero engloba los rasgos culturales relevantes tanto de España como del resto del 
mundo hispano. Entonces, permitirá al alumnado visualizar la figura de la identidad histórica 
y cultural de la comunidad en que se habla el idioma. Por su parte, el segundo trata de los 
contenidos socioculturales de una determinada comunidad, tales como la vida cotidiana, los 
usos y costumbres, el estilo de vida, entre otros aspectos. Es significativo integrar de forma 
apropiada los elementos lingüísticos con el conocimiento sociocultural para conseguir una 
comunicación productiva en distintas situaciones. Sin embargo, el tratamiento del conocimien-
to del presente inventario solo hace alusión a España a causa de la dificultad que implica 
realizar un análisis tan detallado para cada uno de los países hispanos. En cuanto al último, 
consiste en las habilidades y actitudes que se aplicarán, desde una perspectiva intercultural, 
a lo largo del acercamiento a las culturas del mundo hispano. 

Basándose en esos tres inventarios, se han formulado varias tipologías de contenidos culturales, 
entre las que optamos por destacar y usar en el análisis la clasificación de Níkleva (2012, p. 171):

1)	 Identidad
2)	 Condiciones de vida y organización social
3)	 Organización sociopolítica
4)	 Interacción cultural y social (comportamientos socioculturales)
5)	 Historia y actualidad de los países hispanos
6)	 Geografía de los países hispanos
7)	 Herencia cultural

Según esta clasificación, los estereotipos pertenecen a la categoría N.º 1 (Identidad) y 
la comunicación no verbal forma parte de la categoría N.º 4 (Interacción cultural y social). 
La explicación más detallada de cada categoría se puede consultar en el Anexo.

De los estudios previos sobre el mismo tema cabe destacar el trabajo de Melissa Ávila 
(2021), en el que se realiza un análisis cuantitativo y cualitativo de la presencia y tratamiento 
de la cultura hispanoamericana en cinco manuales de ELE dirigidos a sinohablantes del nivel 
A2-B1, con el objetivo de presentar una propuesta didáctica dirigida al alumnado sinohablante 
para trabajar la competencia sociocultural relacionada con los países hispanoamericanos. El 
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corpus de manuales incluye Español Moderno 2, elaborado por autores chinos, ¿Sabes? 2 Cur-
sos de español para estudiantes chinos de editorial española, Nuevo Sueña 2 y ELE ACTUAL 
A2 de editoriales españolas adaptados al alumnado chino y ¿Cómo se dice? 2 de una editorial 
estadounidense adaptado a alumnos sinohablantes. Aunque su propósito inicial era incluir los dos 
libros de texto de editoriales españolas adaptados al alumnado chino para componer el corpus, 
ELE ACTUAL B1 y Aula Internacional 2 (A2), le resultó sumamente difícil conseguirlos.

Respecto a sus conclusiones obtenidas del análisis, se observa que en los cinco manua-
les los contenidos de la cultura legitimada (conocida también como cultura con mayúscula) 
ocupan un mayor lugar que los de la cultura esencial (conocida también como cultura 
con minúscula). Por tanto, se comprueba que faltan contenidos relacionados con los com-
portamientos socioculturales de los países hispanoamericanos que son relevantes para que 
el alumnado se desenvuelva adecuadamente en estas sociedades. Asimismo, las categorías 
temáticas que predominan son las de Sociedad, de Geografía y de Lengua y literatura. Se 
puede llegar a la conclusión de que la cultura hispanoamericana reflejada en estos manuales 
suele centrarse en la presentación de ciudades principales, paisajes naturales y escritores. 
Otra conclusión importante de su estudio es la ausencia de materiales audiovisuales y de 
materiales auténticos, la falta de la integración de las destrezas y la carencia de actividades 
que desarrollen la competencia intercultural. 

5. Contexto didáctico del español en China

La enseñanza oficial del español en la República Popular China data del año 1953. El 
Instituto de Lenguas Extranjeras de Pekín, ahora conocido como Universidad de Estudios 
Extranjeros de Pekín, estableció por primera vez la titulación de Lengua española, debido 
a la falta de intérpretes del chino al español en el Congreso de Paz de la Región de Asia y 
el Pacífico, celebrado en Pekín en 1952. Una tercera parte de los participantes provenía de 
once países latinoamericanos (González Puy, 2018; Lu, 2014). 

Si bien la evolución de la enseñanza del español para sinohablantes ha sufrido altibajos, 
ha tenido más de setenta años de historia y no ha dejado de ser popular, lo cual se ha visto 
reflejado, por un lado, en el aumento de los centros docentes en los que se imparte la lengua 
a lo largo de los años: a principios del siglo XXI, hubo once universidades (González Puy, 
2006); en 2013, sesenta y dos centros docentes superiores y en 2023, ciento seis universidades 
y más de doscientos centros que ofrecen español en Primaria y Secundaria, cifras facilitadas 
por el Ministerio de Educación y Formación Profesional del Gobierno de España (2025). Por 
otro lado, en 2018, la Lengua española se incluyó en el nuevo currículo para la Enseñanza 
Secundaria de lenguas extranjeras, lo cual implica que se puede elegir como primera opción 
para la prueba de Lengua extranjera en la selectividad en China (el gaokao, 高考) (Yu, 2021).

Teniendo en cuenta nuestra propia experiencia de aprender la lengua de Cervantes, a con-
tinuación, nos centramos en exponer la situación aproximada del Grado en Filología Hispánica 
en la universidad china, cuya duración es de cuatro años. Lu Jingsheng (2008, p. 55) afirma que 
cada universidad puede establecer por sí misma los planes de estudios y aunque pueden variar 
en algunos detalles, hay que seguir algunas normas generales, tales como “una combinación de 
asignaturas prácticas y teóricas”. Las prácticas fomentan la adquisición de las cinco destrezas 
por parte del alumnado, que incluyen comprensión auditiva, expresión oral, lectura, expresión 
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escrita y traducción. Por su parte, las teóricas sirven para que “los estudiantes profundicen en el 
conocimiento de la filología hispánica y de otros aspectos socioculturales del mundo hispánico”.

Para concretar lo que acabamos de explicar se resume en la siguiente tabla el plan 
de estudios de todas las asignaturas profesionales de la titulación de Grado en Filología 
Hispánica de la Universidad Normal de Harbin.

Tabla 1. Plan de estudios del Grado en Filología Hispánica de la Universidad Normal de Harbin

Podemos observar que las asignaturas prácticas ocupan un lugar predominante, entre 
las cuales sobresalen las de Español de niveles inicial, intermedio y avanzado. Son clases 
en las que se utiliza el manual de ELE más popular en China actualmente, titulado Español 
Moderno, cuya versión actual está compuesta por cinco tomos. Se considera como “el manual 
por excelencia para la enseñanza de la gramática y del vocabulario” (Vázquez Torronteras 
et al., 2020, p. 12).

Por lo que respecta a los métodos de enseñanza del español en ese país, el más 
aplicado en el aula de ELE es el “método combinado” (Yang, 2010, p. 38) o el “método 
integral” (Lu, 2008, p. 53). Se trata de un conjunto de métodos didácticos empleado en 
distintas asignaturas. En general, existen dos grupos de dicho método. Para las asignaturas 
principales como Español de niveles inicial, intermedio y avanzado, tienen la prioridad el 
método gramática-traducción y el método audiolingual. Mientras que para las de carácter 
más práctico como Interpretación, Conversación, Expresión escrita, Audiovisión y Expresión 
oral, una combinación de muchos otros métodos y de enfoques facilita el aprendizaje del 
alumnado, tales como el método audiovisual, el método directo, el método comunicativo y 
el enfoque por tareas (Yan, 2021). “La metodología está cambiando paulatinamente a medida 
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que los profesores son más jóvenes y tienen acceso a cursos de formación en China y en el 
extranjero” (Ministerio de Educación y Formación Profesional, 2022, p. 103).

6. Diseño de la investigación

6.1. Criterios de selección del corpus de manuales

Teniendo en cuenta el objetivo fundamental de la presente investigación, que es analizar 
la presencia y el tratamiento de contenidos culturales en cinco manuales de ELE dirigidos a 
los sinohablantes universitarios, hemos seleccionado estos cinco manuales de dos colecciones. 
Una es Español Moderno (Nueva edición) 新版现代西班牙语, nivel 1 (A1-A2) y nivel 2 
(B1) elaborados por autores chinos. El primero es de 2014 y el segundo, de 2015, de la 
editorial china Foreign Language Teaching and Research Press; la otra es, Aula Internacio-
nal 汉化版 大家的西班牙语, nivel 1 (A1), nivel 2 (A2) y nivel 3 (B1). Son publicados 
originalmente por la editorial española Difusión en 2013 y 2014, y posteriormente adaptados 
a sinohablantes por la editorial Foreign Language Teaching and Research Press en 2019 y 
2022. Cabe mencionar también la diferencia entre el manual original y el adaptado. En este 
último se han añadido a cada actividad los enunciados traducidos al chino y se ha establecido 
un vocabulario para cada unidad, así como se han quitado los vídeos que se encuentran en 
el apartado Viajar de la versión original.

La selección del corpus de estos manuales se ha realizado con los siguientes criterios. 
En primer lugar, se han elegido manuales diseñados originariamente no solo por autores 
chinos, sino también por autores españoles con el fin de contrastar la presencia y el trata-
miento del componente cultural en las dos colecciones que siguen los marcos de referencia 
para las lenguas y enfoques completamente diferentes: el enfoque estructuralista y el enfoque 
comunicativo, respectivamente. En segundo lugar, entre los materiales de ELE elaborados 
por autores chinos, el manual Español Moderno es el más popular y utilizado actualmente en 
el país, sobre todo, en la enseñanza superior. En cuanto a las adaptaciones de los manuales 
de ELE al alumnado chino, la de Aula Internacional se ha ido introduciendo en los últimos 
cinco años y cada vez más es frecuente su uso tanto en las universidades como en los ins-
titutos o academias de lenguas en China. Asimismo, para nuestro estudio, a diferencia de 
la investigación de Melissa Ávila (2021), ha sido muy accesible su adquisición. Por último, 
hemos seleccionado los manuales de los niveles iniciales e intermedios, que son A1, A2 y 
B1, dado que nos interesa conocer qué contenidos culturales se enseñan a los principiantes 
y cómo evolucionan según el nivel de referencia, teniendo en cuenta “los niveles B2-C2 
(avanzados y de perfeccionamiento) se concentran, sobre todo, en la adquisición de nocio-
nes culturales a partir de las bases establecidas en los niveles anteriores (A1-B1), donde se 
asientan los contenidos culturales necesarios” (Bravo Moreno, 2019, p. 67).

6.2. Variables y métodos de análisis utilizados

Para alcanzar los objetivos de la presente investigación hemos decidido realizar un 
análisis desde un enfoque tanto cuantitativo como cualitativo. Por ello, hemos seleccionado 
las siguientes variables:
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1)	 Nivel de los manuales
2)	 Frecuencia de contenidos culturales por país o región (España o Hispanoamérica)
3)	 Frecuencia de las siete categorías de contenidos culturales  
4)	 Presencia de estereotipos
5)	 Tipo de materiales
6)	 Lengua utilizada en la presentación de contenidos culturales
7)	 Presencia de la comparación con la cultura china

7. Análisis de datos y discusión de resultados

7.1. Descripción de la frecuencia y el tratamiento de contenidos culturales y su progresión 
por niveles de referencia

7.1.1. Colección de Español Moderno. Nueva edición.

Tabla 2. Ficha de análisis de la colección Español Moderno

El grupo de Condiciones de vida y organización social en esta tabla y en otras ocasiones 
más adelante se cita como Condición por cuestión de brevedad. Se aplica el mismo criterio 
en el caso de Organización equivalente a Organización sociopolítica.

El manual Español Moderno 1 (2014) cuenta con 16 unidades. En cada unidad hay 
un bloque de Conocimiento sociocultural, donde se encuentran los contenidos culturales de 
países hispanos, que no tienen relación con el tema de cada lección. Según el prólogo de 
todos los tomos de la colección, este bloque sirve como una lectura complementaria y no 
hace falta impartirlo en clase. El apartado está escrito principalmente en chino, enseñando o 
explicando la cultura de países hispanos y solamente los nombres propios están en español. 
Los contenidos culturales se presentan en 6 unidades con texto (37,5%) y otras 10 con texto 
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e imágenes (62,5%). Además, solo existen 2 unidades (12,5%) en las que el componente 
cultural se compara con la cultura china. El primero muestra la diferencia del símbolo de 
color entre la cultura china y la hispana y el segundo compara la nomenclatura de parentesco 
entre ambas culturas. Además, hemos de destacar que no se ha encontrado ningún estereotipo.

Figuras 1 y 2. País o región y Categorías temáticas en Español Moderno 1

En cuanto a los contenidos culturales por país o región (figura 1), observamos que 
predominan un poco más los contenidos culturales de Hispanoamérica (53%) que los de 
España (47%). Respecto a las categorías temáticas (figura 2), todas están integradas, pero 
con mayor frecuencia la categoría de Condición (40%), seguida de Geografía (18%), He-
rencia (11%) e Historia (11%), ya que se presentan muchos contenidos culturales de temas 
como identificación personal, convenciones sociales y comportamientos en la mesa, comida 
y bebida, capital y bandera, personajes históricos, música, danza, entre otros. Las que menos 
se tratan son los temas de Identidad (7%) y Organización (3%). Cabe destacar que, aparte 
del bloque de Conocimiento sociocultural, solo se mencionan dos contenidos culturales en 
el resto de las unidades. El primero consiste en una foto de la paella con su respectivo 
ejercicio de rellenar huecos, y el segundo, un ejercicio de traducción del chino al español 
sobre Mario Vargas Llosa.

La misma estructura la comparte Español Moderno 2 (2015). Cuenta con 16 unidades 
y en cada unidad hay un bloque de Conocimiento sociocultural, que también está escrito 
en chino, excepto los nombres propios en español. Para nuestro análisis, son válidas 11 de 
las 16 unidades. Los contenidos culturales se presentan en 3 unidades con texto (27,3%), 
2 unidades con imágenes (18,2%) y otras 6 con texto e imágenes (54,5%). En cuanto a la 
forma de tratamiento del componente cultural, no se han observado comparaciones con la 
cultura china ni estereotipos en este manual. Se observa que prevalece la tendencia de exponer 
solo nombres o fotos sobre la cultura hispana donde el alumno debe investigar por su propia 
cuenta en lugar de facilitarle la información. Por ejemplo, en la Unidad 9 se proporcionan 
fotos de museos, monumentos, espectáculos y lugares turísticos, tanto de España como de 
Hispanoamérica, y los alumnos tienen que identificarlos, escribiendo su nombre en chino, 
y posteriormente ampliar la información sobre cada uno. En la Unidad 10 hay una tabla en 
la que el estudiante debe determinar el territorio administrativo de ocho países hispanos, 
rellenando huecos. Respecto a la Unidad 12, a los alumnos se les plantea investigar sobre 
ocho personajes históricos hispanos: nacionalidad, año de nacimiento y/o fallecimiento, así 
como lo más relevante de su trayectoria profesional.
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Figuras 3 y 4. País o región y Categorías temáticas en Español Moderno 2

En cuanto a los contenidos culturales por país o región (figura 3), el 65% de los contenidos 
son de Hispanoamérica y el 35% de los contenidos, de España. En las categorías temáticas 
(figura 4) predomina la categoría de Herencia (45%), seguida de Geografía (27%), Organiza-
ción (13%) e Historia (13%) y no se incluyen las de Identidad (0%) y de Interacción (0%).

En definitiva, entre el conocimiento lingüístico y el sociocultural de los dos manuales 
de la colección Español Moderno (Nueva edición) existe una separación tajante. Respecto a 
la progresión del tratamiento de contenidos culturales de los dos manuales de esta colección, 
con el aumento de niveles (de A1-A2 a B1), se presentan menos textos, a cambio de más 
imágenes. Esto puede deberse a que, en los niveles principiantes, la forma de presentar el 
componente cultural se enfoca en dar información y explicarla, mientras que para un nivel más 
alto (B1), los alumnos ya tienen cierto conocimiento lingüístico y son capaces de realizar una 
investigación propia. Entonces, no hace falta exponer muchos textos, sino imágenes sobre la 
cultura de países hispanos, pidiendo que los estudiantes las averigüen. Además, se ha obser-
vado que con el aumento del nivel de idioma disminuye la comparación con la cultura china.

Figuras 5 y 6. País o región por nivel y Categorías temáticas por nivel en Español Moderno

En cuanto a la frecuencia de contenidos culturales, por una parte, es evidente que se 
muestran más contenidos culturales de Hispanoamérica del nivel B1 en comparación con 
los niveles A1 y A2, lo cual confirma la importancia de la cultura hispanoamericana en 
esta colección. Por otra parte, con el avance de nivel, los contenidos de la categoría de 
Condiciones de vida y organización social, que prevalece en el manual de niveles iniciales 
(40%), se expone una cantidad muy reducida (2%) y se han descartado las categorías de 
Identidad y de Interacción. Por lo contrario, los contenidos de los temas de Organización, de 
Geografía y de Herencia se han expandido y este último ha acaparado el mayor porcentaje 
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con un 45%. Asimismo, casi no varía la proporción de los contenidos del tema de Historia. 
Además, los temas destacados han cambiado: desde los de Condición, de Geografía, de 
Historia y de Herencia hasta los de Herencia, de Geografía, de Historia y de Organización.

7.1.2. Colección de Aula Internacional. Adaptación a sinohablantes.

Tabla 3. Ficha de análisis de la colección Aula Internacional. Adaptación a sinohablantes.

El manual Aula Internacional 1 (2019) está compuesto por 9 unidades. En los tres 
manuales de esta colección se pueden encontrar contenidos culturales en todos los apar-
tados de cada lección y se presentan con textos e imágenes juntos. Cada unidad contiene 
un apartado llamado Viajar, cuyos materiales sirven para que los alumnos entiendan mejor 
la realidad cotidiana y cultural de los países de habla hispana, pero en general, no están 
relacionados con el tema de la unidad. La lengua principal utilizada es el español, aunque 
los enunciados de cada actividad van acompañados de la traducción al chino. Además, en 8 
de las 9 unidades (88,9%) se hace una comparación con la cultura china. Para ello, se les 
pide a los alumnos que investiguen haciendo preguntas o indicaciones como ¿crees que en 
tu país es muy diferente?, en grupos, preparad fichas de algún plato popular de tu país, etc. 
A su vez, no se incluyen estereotipos sobre la cultura hispana.

Figuras 7 y 8. País o región y Categorías temáticas en Aula Internacional 1
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Respecto a los contenidos culturales por país o región (figura 7), este manual tiene 
más contenidos culturales de España (55%) que de Hispanoamérica (45%). En cuanto a 
las categorías temáticas (figura 8), destacan la categoría de Condición (53%), seguida de 
la de Geografía (22%) y de Herencia (20%). Los que menos se tratan son los temas de 
Identidad (4%) y de Historia (1%), mientras faltan los temas de Organización (0%) y de 
Interacción (0%). 

Por lo que se refiere al Aula Internacional 2 (2019), este manual cuenta con el mismo 
diseño que el anterior y está formado por 10 unidades. En 7 de ellas (70%) hay contenidos 
culturales que realizan la comparación con la cultura china, exigiendo a los alumnos estudiar 
la información relativa a su país y discutirla con sus compañeros o presentarla en clase. 
Además, tampoco se han encontrado estereotipos en este manual.

Figuras 9 y 10. País o región y Categorías temáticas en Aula Internacional 2

En cuanto a los contenidos culturales por país o región (figura 9), se puede observar 
que en este manual los contenidos culturales de España (66%) son casi el doble de los de 
Hispanoamérica (34%). Respecto a las categorías temáticas (figura 10), todas están integradas 
entre las cuales predomina la categoría de Herencia (37%), seguida de Condición (20%) 
y de Geografía (20%). Los temas de Historia (9%), de Identidad (1%) y de Organización 
(1%) son los que menos se presentan.

En lo que respecta al Aula Internacional 3 (2022), tiene la misma estructura de los dos 
anteriores y cuenta con 12 unidades. En 7 unidades (58,3%) se incluyen contenidos culturales 
que se comparan con la cultura china. Los alumnos deben investigar la información según 
instrucciones y exponerla en clase. Cabe mencionar que en este material hemos encontrado 
la existencia de estereotipos. En el bloque de Viajar de la Unidad 4 se presenta una sección 
titulada Humor y estereotipos dedicada a Estereotipos latinos con dos chistes sobre argentinos, 
dos sobre gallegos y un texto explicando el origen de esos estereotipos (Figura 11). Desde 
nuestro punto de vista, las actividades de este apartado no ayudan a romper los tópicos, ya 
que solamente se muestran y se realizan preguntas sobre si los alumnos conocen chistes de 
otros países, lo cual puede contribuir a la fosilización de estereotipos.
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Figura 11. El apartado Viajar en la Unidad 4. Aula Internacional 3. Adaptación a sinohablantes 
(2022, pp. 52-53).

Figuras 12 y 13. País o región y Categorías temáticas en Aula Internacional 3

Respecto a los contenidos culturales por país o región (figura 12), el 73% de los 
contenidos son de España y el 27% de los contenidos, de Hispanoamérica. En lo referente 
a las categorías temáticas (figura 13), están integradas todas, entre las cuales destacan las 
categorías de Condición (33%), de Interacción (24%) y de Herencia (20%) y se muestran 
menos las de Historia (4%) y de Organización (4%).

En cuanto al tratamiento de contenidos culturales de los tres manuales de la colección 
Aula Internacional adaptada a sinohablantes, con el aumento de niveles (de A1 a B1), se 
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siguen presentando con textos e imágenes, mientras que se comparan cada vez menos con 
la cultura china, lo cual supone que en los niveles iniciales A1 y A2 la comparación entre 
la cultura meta y la del alumno sirve mucho para que se ponga rápidamente en contacto 
con la cultura meta. Sin embargo, cuando el alumno tiene un nivel más elevado, no le hace 
falta tanto contraste para conocer mejor la cultura meta, sino le resulta más fácil aceptar y 
comprender aspectos culturales de países hispanos expuestos en el manual, e incluso, esta-
blecer, inconscientemente, la comparación por su propia cuenta. Respecto a los estereotipos, 
solamente se muestran en el material de nivel B1 y opinamos que su forma de tratamiento 
tiene un efecto negativo en su erradicación.

Figura 14. País o región por nivel en Aula Internacional

Por lo que se refiere a la progresión de la frecuencia de contenidos culturales, por un 
lado, a los contenidos culturales de España se les da mucha importancia en esta colección. 
Con el avance de nivel de lengua su porcentaje va creciendo, mientras que el porcentaje de 
los de Hispanoamérica se va reduciendo.

Figura 15. Categorías temáticas por nivel en Aula Internacional

Por otro lado, desde el nivel A1 hasta el nivel B1, los contenidos de las categorías 
de Organización sociopolítica y de Interacción tienen una frecuencia cada vez mayor y los 
contenidos de la categoría de Geografía, una presencia cada vez menor. A su vez, el porcen-
taje de los contenidos de los temas de Identidad y de Condiciones de vida y organización 
social se reduce primero (de A1 a A2) y después aumenta (de A2 a B1), mientras que el 
porcentaje de los contenidos de los temas de Historia y de Herencia, al revés. Además, los 
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temas predominantes han cambiado: en el nivel A1 destacan los de Condición, de Geografía 
y de Herencia; en el nivel A2, los de Herencia, de Condición y de Geografía y en el nivel 
B1, los de Condición, de Interacción y de Herencia.

7.2. Comparación de contenidos culturales entre las dos colecciones

En el presente apartado, por un lado, pretendemos comparar de forma general la frecuen-
cia y el tratamiento de contenidos culturales entre los manuales escritos por autores chinos 
y por autores españoles, agrupando todos los contenidos culturales de cada colección. Por 
otro, se compara la progresión de su frecuencia según niveles de referencia. Para facilitar 
el análisis, hemos agrupado los contenidos culturales de los manuales Aula Internacional 
1 y 2 con el objetivo de considerarlos como un conjunto de manual de niveles A1 y A2, 
coincidiendo con el nivel del manual Español Moderno 1.

7.2.1. Comparación de la frecuencia y del tratamiento

En cuanto al tratamiento del componente cultural, en los manuales Español Moderno 
se proporciona como una información complementaria y no se trabaja en clase. A su vez, en 
los manuales Aula Internacional los contenidos culturales están incluidos en las actividades. 
Esto significa que los materiales creados por autores españoles contribuyen en mayor medida 
a la adquisición de la competencia intercultural. En la tabla 4 se incluye información más 
detallada (más variables y datos con los porcentajes de frecuencia).

Tabla 4. Comparación del tratamiento y de la frecuencia entre las dos colecciones
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Por lo que se refiere a los contenidos culturales por país o región, la mayoría de los 
contenidos de la colección de Español Moderno es de Hispanoamérica, en cambio, la mayoría 
de los contenidos de la colección de Aula Internacional, de España. Desde nuestro punto 
de vista, la razón por la que en los manuales hechos por autores chinos se presentan tantos 
contenidos culturales relativos a países hispanoamericanos tiene relación con la necesidad 
de formación de talentos que vayan a contribuir al comercio exterior con esos países. En el 
caso de los manuales creados por autores españoles, la razón probablemente sea que todos 
los autores son españoles y conocen muy bien la cultura de España. 

En cuanto a las categorías temáticas, ambas colecciones disponen de todas las 7 categorías, 
pero se distribuyen de forma desequilibrada. Los temas de mayor frecuencia son: Herencia, 
Geografía y Condiciones de vida y organización social en los manuales Español Moderno; 
y Condiciones de vida y organización social, Herencia y Geografía en los manuales Aula 
Internacional. Se puede observar que en las dos colecciones los temas predominantes son 
los mismos, pero varían en el porcentaje de frecuencia. Los temas que menos se tratan son: 
Identidad, Interacción y Organización sociopolítica en los manuales Español Moderno; y 
Organización sociopolítica, Identidad e Historia en los manuales Aula Internacional. 

7.2.2. Comparación de la progresión de la frecuencia

Según las figuras 5 y 15, se puede observar que los contenidos culturales por país o región 
que predominan en los niveles iniciales de cada colección aumentan en un nivel superior.

Figuras 5 y 15. País o región por nivel tanto en Español Moderno como en Aula Internacional

En cuanto al desarrollo de las categorías temáticas según el nivel de referencia, en la tabla 5 
para mayor claridad destacamos las categorías de mayor aumento y de mayor reducción en ambas 
colecciones de manuales. Para información más detallada, se pueden consultar las figuras 6 y 16.

Tabla 5. Comparación de la progresión de la frecuencia entre las dos colecciones
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Figuras 6 y 16. Categorías temáticas por nivel tanto en Español Moderno como en Aula 
Internacional

En definitiva, entre las colecciones elaboradas tanto por autores chinos como por autores 
españoles se observa una semejanza en la progresión de frecuencia de contenidos culturales por 
país o región. Sin embargo, en cuanto a la progresión por categoría, existe una diferencia notable. 

Nos parece relevante comentar también la progresión del tratamiento de contenidos 
culturales entre ambas colecciones. No se observan muchas diferencias, excepto que la com-
paración entre la cultura hispana y la china disminuye con el avance de nivel de referencia. 

8. Conclusiones

De acuerdo con los resultados del análisis que hemos obtenido, hemos alcanzado el 
objetivo principal y los específicos del trabajo. Respecto a nuestras hipótesis, en primer lugar, 
formulamos que en cada unidad se enseñan los contenidos culturales con textos e imágenes 
y se comparan con la cultura china sin presentar estereotipos. Se refuta, dado que en cada 
manual hecho por autores chinos la mayoría de los contenidos culturales se presentan con 
textos e imágenes y pocos de ellos se comparan con la cultura china. Sin embargo, no se 
presenta ningún estereotipo. Asimismo, en cada manual creado por autores españoles los 
contenidos culturales se presentan con textos e imágenes y la mayoría de ellos tienen una 
comparación con la cultura china. A su vez, solo un manual enseña estereotipos. 
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En cuanto a la segunda hipótesis que en cada manual se presentan los contenidos cul-
turales de todas las categorías temáticas y se distribuyen de forma equilibrada entre España 
e Hispanoamérica, también se refuta. Los manuales Español Moderno cuentan con más con-
tenidos sobre la cultura hispanoamericana, en cambio, una mayor parte de contenidos de los 
manuales Aula Internacional son de la cultura española. Además, hay dos manuales, uno de 
cada colección, en los que el componente cultural no está vinculado a todas las categorías 
temáticas. Los temas que faltan son los de Interacción, de Identidad y de Organización.

Se confirma únicamente la tercera hipótesis, puesto que la categoría temática de conte-
nidos culturales que destaca varía según el nivel de referencia. Tanto en la colección Español 
Moderno como en la colección Aula Internacional el tema predominante en los niveles A1 
y A2 es el de Condición; en el nivel B1 es el de Herencia. Por último, se refuta la cuarta 
hipótesis, debido a que no se observa una similitud entre las dos colecciones de manuales 
en cuanto a la distribución de las categorías temáticas ni en su progresión por niveles.

Antes de finalizar, conviene una reflexión sobre posibles mejoras en futuras investiga-
ciones del mismo tema. En función del análisis y las conclusiones, se puede elaborar una 
propuesta didáctica para mejorar la competencia intercultural de alumnos sinohablantes. 
Otro propósito sería conseguir la triangulación de los datos, añadiendo como instrumentos 
de investigación cuestionarios para los alumnos y los profesores para mayor fidelidad de los 
datos. Aplicaríamos también más técnicas estadísticas de análisis para conseguir un abanico 
más amplio de conclusiones que, a su vez, permita formular propuestas de mejora relevantes 
y viables para toda la comunidad científica del ámbito de ELE.

Después de realizar el estudio, llegamos a la conclusión de que las dos colecciones 
analizadas tienen sus ventajas y en cierto modo se complementan. Por consiguiente, en los 
futuros manuales de ELE para sinohablantes, se puede continuar con el enfoque comuni-
cativo y con el enfoque estructuralista, porque el último sirve para consolidar la estructura 
lingüística en niveles iniciales y el primero es fundamental para desarrollar la competencia 
comunicativa de los alumnos con el aumento de nivel. Asimismo, sería imprescindible in-
tegrar la lengua y la cultura hispana, comparándola con la cultura china para desarrollar la 
competencia intercultural del alumnado sinohablante tanto en el aula como en los manuales 
de ELE. También se podrían exponer más contenidos culturales del tema Interacción (Inte-
racción social y cultural) para facilitar a los estudiantes una base de los comportamientos 
socioculturales en las sociedades actuales de los países hispanos. Un estudiante de idiomas 
no solo necesita desarrollar su competencia comunicativa, sino también fortalecer su com-
petencia intercultural para desenvolverse adecuadamente en los países de la lengua meta.
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10. Anexo
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(Níkleva, 2012, pp. 186-187)

 




